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Sūrat al-Muṭaffifīn 
(those who deal in fraud) 

 المطففّنصٍرة 
Súrah – 83 

No of Ayat – 36 



Merits of Sūrat al-Muṭaffifīn 

This is a ‘meccan’ sūrah. The surah that opens with a dire 

divine warning of a debasing punishment awaiting in the 

Hereafter for those who practice cheating as a norm in 

commerce, and whom is calls The Defrauders because they 

insist on receiving a full amount in return for the partial 

measure that they themselves give. It takes its name from verse 

1, which condemns the tradesmen who cheat customers by 

using short weights and measures (muṭaffifūn). It appears that 

the practice of cheating have been prevalent in Mecca, and is 

strongly condemned here and elsewhere in the Quran. 

Imam Ja’far as-Sadiq (a.s.) has said that if a person recites this 

surah in his faraa’idh prayers, he will be safe from Jahannam. 

He will not even see it, hear it or even come close to it. His 

accounts for deeds will not be taken. 

 It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that if this surah 

is recited on a treasure, it will remain safe. In fact, reciting it on 

anything keeps it safe, even from the vermin of the Earth. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ عَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Muṭaffifīn 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمتٍں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



فِّنَ ﴿ مُطَفِّ
ْ

ل
ّ

وٌ لِ ِْ  ﴾١وَ

Woe to the defrauders who use short measures,  

waylun li-l-muṭaffifīna 

هے کمی میںتٍل  هاپجٍ  لئے کےان  ہے ویو  ہیں والے کر

तफाही है घटानेवारों के लरए, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



فٍُنَ ﴿ ٍْ شْتَ َِ اسِ  ٍا عَلََ الوَّ
ُ

تَال ذِِنَ إِذَا اه ْ
َّ

 ﴾٢ال

who, when they measure [a commodity bought] from 

the people, take the full measure, 

allaḏīna ˈiḏā ktālū ʿalā n-nāsi yastawfūna 

گٍٍںجب  یہ  ہیں لیتے لےمال  پٍراتٍ  ہیں کرلیتے هاپ صے ل

जो नाऩकय रोगों ऩय नज़य जभाए हुए रेते हैं तो ऩूया-ऩूया रेते हैं, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



خْشِرُونَ ﴿ ُِ مْ  ًُ زَهٍُ مْ اَو وَّ ًُ ٍ
ُ

 ﴾٣وَإِذَا هَال

but diminish when they measure or weigh for them. 

wa-ˈiḏā kālūhum ˈaw wazanūhum yuḫsirūna 

 ہیں کردیتے کمتٍ  ہیں تٍلتے یا هاپتے لئے کےاور جب ان 

ककन्तु जफ उन्हें नाऩकय मा तौरकय देते हैं तो घटाकय देते हैं 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ظُنُّ  َِ  
َ

 َٰئِمَ اَلَ
َ

بْعٍُثٍُنَ ﴿ اُول م مَّ ٌُ  ﴾٤اَهَّ

Do they not know that they will be resurrected  

ˈa-lā yaẓunnu ˈulāˈika ˈannahum mabʿūṯūna 

 ہیں والے جاهے اٹھائے دوبارہروز  ایک یہ کہ ہے هہیں خیال یہ اهہیں کیا

क्मा वे सभझते नहीॊ कक उन्हें (जीववत होकय) उठना है, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



مٍ عَظِّمٍ ﴿ ٍْ َّ  ﴾٥لِ

on a tremendous day, 

li-yawmin ʿaẓīmin 

 میںصخت دن  بڑے 

एक बायी ददन के लरए, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



مِّنَ ﴿
َ

عَال
ْ

اسُ لِرَبِّ ال كٍُمُ الوَّ َِ مَ  ٍْ َِ٦﴾ 

a day when mankind will stand before the Lord of all 

the worlds? 

yawma yaqūmu n-nāsu li-rabbi l-ʿālamīna 

 گے ہٍںحاضر  میں بارگاہ کی العالمینجس دن صب رب 

जजस ददन रोग साये सॊसाय के यफ के साभने खड ेहोंगे? 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ّنٍ ﴿ فُِ صِجِّ
َ

ارِ ل فُجَّ
ْ

تَابَ ال  إِنَّ ه ِ
َّ

 ﴾٧هَلَّ

No indeed! The record of the vicious is indeed in 

Sijjīn.  

kallā ˈinna kitāba l-fuǧǧāri la-fī siǧǧīnin 

گٍا میں صجیناعمال  هامہ کا بدکاروں کہ رکھٍ یاد  ہ

कुछ नहीॊ, ननश्चम ही दयुाचारयमों का काग़ज 'लसज्जीन' भें है 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ّنٌ ﴿  ﴾٨وَمَا اَدْرَاكَ مَا صِجِّ

And what will show you what is Sijjīn?  

wa-mā ˈadrāka mā siǧǧīnun 

 ہے کیا صجین کہجٍ  کیااور تم 

तुम्हें क्मा भारूभ कक 'लसज्जीन' क्मा हैं? 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



رْلٍُمٌ ﴿ تَابٌ مَّ  ﴾٩ه ِ

It is a written record.  

kitābun marqūmun 

 ہےدفتر  ہٍا لکھا ایک

भुहय रगा हुआ काग़ज 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ  ﴾١٠وَ

Woe to the deniers on that day,  

waylun yawmaˈiḏin li-l-mukaḏḏibīna 

ج
ٓ

 ہے بربادی لئے کے والٍں جھٹلَّهےدن ان  کے ا

तफाही है उस ददन झुठराने-वारों की, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ِنِ ﴿ مِ الدِّ ٍْ َّ بٍُنَ بِ نَذِّ ُِ ذِِنَ 
َّ

 ﴾١١ال

who deny the Day of Retribution; 

allaḏīna yukaḏḏibūna bi-yawmi d-dīni 

تے اهکار کاروز جزا  لٍگجٍ   ہیں کر

जो फदरे के ददन को झुठराते है 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



 هُوُّ مُعْتَدٍ اَثِّمٍ ﴿
َّ

بُ بِيِ إِلَ نَذِّ ُِ  ﴾١٢وَمَا 

and none denies it except every sinful transgressor. 

wa-mā yukaḏḏibu bihī ˈillā kullu muʿtadin ˈaṯīmin 

تے وہیضرف  اهکار کااور اس   ہیں گوہگار والے جاهے گزر  صےجٍ حد  ہیں کر

औय उसे तो फस प्रत्मेक वह क्मजक्त ही झूठराता है जो सीभा का उल्रॊघन कयनेवारा, ऩाऩी है 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ََٰ إِذَا  لِّنَ ﴿ تُتْلَ وَّ َ ْ
اتُوَا لَالَ اَصَاطِّرُ الَ َِ ٓ

يِ ا ّْ  ﴾١٣عَلَ

When Our signs are recited to him,  

he says, ‘Myths of the ancients!’ 

ˈiḏā tutlā ʿalayhi ˈāyātunā qāla ˈasāṭīru l-ˈawwalīna 

یات صامنے کےجب ان 
ٓ

 ہیں افشاهے پراهےتٍ  یہ کہ ہیں کہتےتٍ  ہے جاتی کی تلَّوت کی ا

जफ हभायी आमतें उसे सुनाई जाती है तो कहता है, "मे तो ऩहरे की कहाननमाॉ है।" 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



 ۖ بَوْ ۜ رَانَ 
َّ

ََٰ هَلَّ نْشِبٍُنَ  عَلَ َِ ا هَاهٍُا  م مَّ ٌِ لُلٍُبِ
﴿١٤﴾ 

No indeed! Rather their hearts have been sullied by 

what they have been earning. 

kallā bal rāna ʿalā qulūbihim mā kānū yaksibūna 

 ہے گیا لگ زهگ کااعمال  کےان  پر دلٍں کےان  بلکہ هہیں هہیں

कुछ नहीॊ, फजल्क जो कुछ वे कभाते यहे है वह उनके ददरों ऩय चढ़ गमा है 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



مَحْجٍُبٍُنَ ﴿
َّ

مَئِذٍ ل ٍْ َِ مْ  ٌِ
بِّ مْ عَن رَّ ٌُ  إِهَّ

َّ
 ﴾١٥هَلَّ

No indeed!  

They will be alienated from their Lord on that day. 

kallā ˈinnahum ʿan rabbihim yawmaˈiḏin la-maḥǧūbūna 

 گا جائے کردیامحجٍب  صےرحمت  کی پروردگار لیامتروز  اهہیں رکھٍ یاد

कुछ नहीॊ, अवश्म ही वे उस ददन अऩने यफ से ओट भें होंगे, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



مْ  ٌُ ٍثُمَّ إِهَّ
ُ

طَال
َ

جَحِّمِ ﴿ ل
ْ

 ﴾١٦ال

Then they will indeed enter hell,  

ṯumma ˈinnahum la-ṣālū l-ǧaḥīmi 

 ہیں والے جاهے جھٍهکے میں جہومّ  یہبعد  کےاس  پھر

कपय वे बडकती आग भें जा ऩडगेे 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



كَالُ  ُِ بٍُنَ ﴿ ًَ َٰذَاثُمَّ  ذِي هُوتُم بِيِ تُنَذِّ
َّ

 ﴾١٧ال

then told, 

 ‘This is what you used to deny!’ 

ṯumma yuqālu hāḏā llaḏī kuntum bihī tukaḏḏibūna 

 تھے رہے اهکارتم  کاجس  ہے وہ یہی کہ گا جائے کہا صےان  پھر

कपय कहा जाएगा, "मह वही है जजस तुभ झुठराते थे" 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ّنَ ﴿ ّ ِّ
فُِ عِلِّ

َ
بْرَارِ ل َ ْ

تَابَ الَ  إِنَّ ه ِ
َّ

 ﴾١٨هَلَّ

No indeed!  

The record of the pious is indeed in Illīyūn. 

kallā ˈinna kitāba l-ˈabrāri la-fī ʿilliyyīna 

گٍا میں علییناعمال  هامہ کاافراد  کردار هیک کہ رکھٍ یاد  ہ

कुछ नही, ननस्सॊदेह वफादाय रोगों का काग़ज़ 'इल्रीमीन' (उच्च शे्रणी के रोगों) भें है।- 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ٍنَ ﴿ ُّّ  ﴾١٩وَمَا اَدْرَاكَ مَا عِلِّ

And what will show you what is Illīyūn?  

wa-mā ˈadrāka mā ʿilliyyūna 

 ہے کیا علیین کہ جاهٍ کیااور تم 

औय तुभ क्मा जानो कक 'इल्रीमीन' क्मा है? - 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



رْلٍُمٌ ﴿ تَابٌ مَّ  ﴾٢٠ه ِ

It is a written record,  

kitābun marqūmun 

 ہےدفتر  ہٍا لکھا ایک

लरखा हुआ यजजस्टय 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



بٍُنَ ﴿ مُكَرَّ
ْ

دُىُ ال ٌَ شْ َِ٢١﴾ 

witnessed by those brought near [to Allāh]. 

yašhaduhu l-muqarrabūna 

ئکہ گٍاہ کےجس   ہیں مكربین ملَّ

जजसे देखने के लरए साभीप्म प्राप्त रोग उऩजस्थत होंगे, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



فُِ هَعِّمٍ ﴿
َ

بْرَارَ ل َ ْ
 ﴾٢٢إِنَّ الَ

Indeed the pious shall be amid bliss,  

ˈinna l-ˈabrāra la-fī naʿīmin 

 گے ہٍں میں هعمتٍں لٍگ هیک شک بے

ननस्सॊदेह अच्छे रोग नेभतों भें होंगे, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



وظُرُونَ ﴿ َِ رَائِمِ  َ ْ
 ﴾٢٣عَلََ الَ

observing, [as they recline] on couches. 

ʿalā l-ˈarāˈiki yanẓurūna 

ئے بیٹھے پر تختٍں  گے ہٍں کررہے هظارے ہٍ

ऊॉ ची भसनदों ऩय से देख यहे होंगे 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



عِّمِ ﴿ مْ هَضْرَةَ الوَّ ٌِ ًِ  ﴾ ٢٤تَعْرِفُ فُِ وُجٍُ

You will perceive in their faces the freshness of bliss  

taʿrifu fī wuǧūhihim naḍrata n-naʿīmi 

 کروگے مشاہدہ کا شادابی کیهعمت  پر چہروں کےتم ان 

उनके चहयों से तुम्हें नेभतों की ताज़गी औय आबा को फोध हो यहा होगा, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



خْتٍُمٍ ﴿ حِّقٍ مَّ نَ مِن رَّ ٍْ شْكَ ُِ٢٥﴾ 

as they are served with a sealed wine, 

yusqawna min raḥīqin maḫtūmin 

 گا جائے کیا صیراب صےخالص شراب  صربمہر اهہیں

उन्हें भुहयफॊद ववशदु्ध ऩेम वऩरामा जाएगा, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



لِمَ خِتَامُيُ مِشْمٌ ۚ وَفُِ 
َٰ

مُتَوَافِشٍُنَ  ذَ
ْ

تَوَافَسِ ال َّ ْ
فَل

﴿٢٦﴾ 
whose seal is musk 

 —for such let the viers vie— 

ḫitāmuhū miskun wa-fī ḏālika fa-l-yatanāfasi l-mutanāfisūna 

گٍی کی مشک مہر کیجس  هےشٍق  میں چیزوں ایشیاور  ہ پس کٍ والٍں کر
ٓ

صبكت اور رغبت  میں ا
 چاہئے کرهی

भुहय उसकी भुश्क ही होगी - जो रोग दसूयी ऩय फाज़ी रे जाना चाहते हो वे इस चीज़ को 
प्राप्त कयने भें फाज़ी रे जाने का प्रमास कये - 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



 ﴾٢٧وَمِزَاجُيُ مِن تَشْوِّمٍ ﴿

and whose seasoning is from Tasnīm, 

wa-mizāǧuhū min tasnīmin 

میزش کی پاهی کے تشویم میںاس شراب 
ٓ

گٍی ا  ہ

औय उसभें 'तसनीभ' का लभश्रण होगा, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



بٍُنَ ﴿ مُكَرَّ
ْ

ا ال ٌَ شْرَبُ بِ َِ وًا  ّْ  ﴾٢٨عَ

a spring where those brought near [to Allāh] drink. 

ʿaynan yašrabu bihā l-muqarrabūna 

 ہیں پیتے پاهی بودے بارگاہمكرب  صےجس  ہے چشمہ ایک یہ

हार मह है कक वह एक स्रोत है, जजसऩय फैठकय साभीप्म प्राप्त रोग वऩएॉगे 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ضْحَنٍُنَ  َِ مَوٍُا 
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

ذِِنَ اَجْرَمٍُا هَاهٍُا مِنَ ال
َّ

إِنَّ ال
﴿٢٩﴾ 

Indeed the guilty used to laugh at the faithful, 

ˈinna llaḏīna ˈaǧramū kānū mina llaḏīna ˈāmanū yaḍḥakūna 

تے اُڑایامذاق  کا ایمانضاحبانِ  مجرمین یہ شک بے  تھے کر

जो अऩयाधी है वे ईभान रानेवारों ऩय हॉसते थे, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



تَغَامَزُونَ ﴿ َِ مْ  ٌِ وا بِ  ﴾ ٣٠وَإِذَا مَرُّ

and when they passed them by they would wink at 

each other, 

wa-ˈiḏā marrū bihim yataġāmazūna 

تے صے پاس کےان  وہاور جب  تے کوائے اشارےتٍ  تھے گزر  تھے کر

औय जफ उनके ऩास से गुज़यते तो आऩस भें आॉखों औय बौंहों से इशाये कयते थे, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ََٰ وَإِذَا اهكَلَبٍُا  َ
ّنَ ﴿ إِل ٌِ مُ اهكَلَبٍُا فَنِ ٌِ لِ ًْ  ﴾٣١اَ

and when they returned to their folks they would 

return rejoicing, 

wa-ˈiḏā nqalabū ˈilā ˈahlihimu nqalabū fakihīna 

تے کر پلٹطرف  کی اہو اپنےاور جب 
ٓ

تےتٍ خٍش وخرم  تھے ا  تھے ہٍ

औय जफ अऩने रोगों की ओय ऩरटते है तो चहकते, इतयाते हुए ऩरटते थे, 

Sūrat al-Muṭaffifīn 



ٍا إِنَّ 
ُ

مْ لَال ًُ ءِ وَإِذَا رَاَوْ
َ

ٍنَ ﴿ ًَ َٰؤُلَ
ُّ

ضَال
َ

 ﴾٣٢ل

and when they saw them they would say, ‘Indeed 

those are the astray!’ 

wa-ˈiḏā raˈawhum qālū ˈinna hāˈulāˈi la-ḍāllūna 

 ہیں گمراہ اضلیصب  یہ کہ تھے کہتےتٍ  دیکھتے کٍ مٍمویناور جب 

औय जफ उन्हें देखते तो कहते, "मे तो बटके हुए है।" 
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مْ حَافِظِّنَ ﴿ ٌِ
ّْ  ﴾٣٣وَمَا اُرْصِلٍُا عَلَ

Though they were not sent to watch over them.  

wa-mā ˈursilū ʿalayhim ḥāfizīna 

 تھا گیا بھیجا هہیں کربوا  هگراں کاان  اهہیں حالَهکہ

हाराॉकक वे उनऩय कोई ननगयानी कयनेवारे फनाकय नहीॊ बेजे गए थे 
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ضْحَنٍُنَ ﴿ َِ ارِ  فَّ ن ُ
ْ

مَوٍُا مِنَ ال
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

مَ ال ٍْ َّ ْ
 ﴾٣٤فَال

So today the faithful will laugh at the faithless, 

fa-l-yawma llaḏīna ˈāmanū mina l-kuffāri yaḍḥakūna 

جتٍ 
ٓ

 گے اُڑائیں مضحکہ کا ک فاّر بھی والے لَهے ایمان ا

तो आज ईभान रानेवारे, इनकाय कयनेवारों ऩय हॉस यहे हैं, 
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وظُرُونَ ﴿ َِ رَائِمِ  َ ْ
 ﴾٣٥عَلََ الَ

observing from couches: 

ʿalā l-ˈarāˈiki yanẓurūna 

ئے بیٹھے پر تختٍں  گے ہٍں رہے دیکھ ہٍ

ऊॉ ची भसनदों ऩय से देख यहे है 
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فْعَلٍُنَ ﴿ َِ ارُ مَا هَاهٍُا  فَّ ن ُ
ْ

بَ ال ّ
ٍِ وْ ثُ ًَ٣٦﴾ 

Have the faithless been requited for what they used to 

do? 

hal ṯuwwiba l-kuffāru mā kānū yafʿalūna 

 ہے رہامو  بدلہ پٍرا پٍرا کااعمال  کےان  کٍ ک فاراب تٍ 

क्मा लभर गमा फदरा इनकाय कयनेवारों को उसका जो कुछ वे कयते यहे है? 
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د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ عَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Muṭaffifīn 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


